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Christine Kaaserer Günther Bernhart

Daniel Donner Andreas Gemassmer

Hannes Gurschler Dr. Georg Hasenburger

Martin Hauser Karin Meister

Dr. Christiane Pircher
Gerda Martina Platzgummer 
Wellenzohn

Norbert Thomas Ratschiller Christian Tappeiner

Dunja Anna Teresa Tassiello Dr. Jürgen Markus Tragust

Manuel Trojer Kunhilde Von Marsoner

Dr. Werner Wallnöfer Martin Wielander

Seinen  Beistand  leistet  der  Generalsekretär  Dr. 
Georg Sagmeister

Assiste il segretario generale Dr. Georg Sagmeister

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit 
übernimmt  Christine  Kaaserer in  der  Eigenschaft 
als Bürgermeisterin den Vorsitz.

Constatato che il numero dei presenti è sufficiente 
per  la  legalità  dell’adunanza  Christine  Kaaserer 
nella  qualità di Sindaca ne assume la presidenza.

Der Gemeinderat behandelt folgenden Gegenstand: Il Consiglio comunale tratta il seguente oggetto:

Sekretariat –  Genehmigung  einer 
Abänderung  der  Geschäftsordnung  des 
Seniorenbeirates

Segreteria – Approvazione della modifica del 
regolamento  interno  della  consulta  per  le 
persone anziane



Antrag eingereicht von Bürgermeisterin Proposta inoltrata dalla Sindaca

Christine Kaaserer

Es wird Einsicht  genommen in das Landesgesetz 
vom  6.  Oktober  2022,  Nr.  12,  „Förderung  und 
Unterstützung des aktiven Alterns in Südtirol“ und 
insbesondere  in  den  Artikel  8,  Absatz  2  des 
Gesetzes,  welcher  die  Einsetzung  eines 
Seniorenbeirates  in  jeder  Gemeinde  vorsieht  und 
festlegt,  dass  die  Mustergeschäftsordnung  der 
Seniorenbeiräte  von  der  Landesregierung  im 
Einvernehmen  mit  dem  Rat  der  Gemeinden 
genehmigt wird.

Viene preso visione della  legge provinciale  del  6 
ottobre  2022,  n.  12,  “Promozione  e  sostegno 
dell’invecchiamento  attivo  in  Alto  Adige”,  ed  in 
particolare dell’articolo 8, comma 2 della legge, che 
dispone l’istituzione di una Consulta per le persone 
anziane  presso  ogni  Comune  e  prevede  che  il 
modello  di  regolamento  delle  Consulte  venga 
approvato dalla Giunta Provinciale, d’intesa con il 
Consiglio dei Comuni. 

Der  Rat  der  Gemeinden  hat  die 
Mustergeschäftsordnung  daraufhin  in  den 
Sitzungen  vom  17.03.2023  und  05.05.2023 
behandelt  und gutgeheißen.  Die  Landesregierung 
hat das Dokument schließlich in seiner endgültigen 
Fassung  mit  Beschluss  Nr.  425  vom  23.05.2023 
genehmigt. 

Il Consiglio dei Comuni ha trattato l’argomento del 
modello di regolamento, ratificandolo, nelle sedute 
d.d.  17.03.2023  e  05.05.2023.  Quindi  la  Giunta 
Provinciale  ha  approvato  il  documento  finale  con 
delibera n. 425 d.d. 23.05.2023. 

Einsicht  genommen  in  die  Satzung  der 
Marktgemeinde  Schlanders,  genehmigt  mit 
Gemeinderatsbeschluss  Nr.  8  vom  16.02.2006 
i.g.F.,  welche  im  Art.  43  Abs.  3  „Formen  der 
Beteiligung  der  Senioren“  vorsieht,  dass  der 
Gemeinderat bei Fragen, die die Beteiligungen von 
Seniorinnen  betreffen,  auf  einen  Seniorenrat 
zurückgreift,  der  durch  eine  eigene 
Geschäftsordnung geregelt wird.

Visto lo statuto del Comune di Silandro, approvato 
con  delibera  del  Consiglio  comunale  n.  8  del 
16.02.2006  nella  versione  vigente,  che  all'art.  43 
comma 3 "Forme di partecipazione degli  anziani", 
prevede che il Consiglio comunale, per le questioni 
che  riguardano  la  partecipazione  degli  anziani, 
ricorra  a  una  Consulta  per  gli  anziani,  che  è 
regolata da un proprio regolamento interno.

Es  wurde  festgestellt,  dass  die  derzeit  gültige 
Verordnung  zur  Wahl  des  Seniorenrates, 
beschlossen  mit  Gemeinderatsbeschluss  Nr.  28 
vom  07.06.2007,  nicht  mehr  den  aktuellen 
rechtlichen  und  organisatorischen  Anforderungen 
entspricht. Aus diesem Grund soll sie aufgehoben 
und  durch  die  neue  Musterverordnung  ersetzt 
werden. 

Constatato  che  il  regolamento  vigente  relativo 
all'elezione  del  Consiglio  degli  anziani,  approvato 
con  delibera  del  Consiglio  comunale  n.  28  del 
07.06.2007, non soddisfa più i requisiti  giuridici e 
organizzativi. Per questo motivo, esso deve essere 
abrogato e sostituito dal nuovo regolamento tipo. 

Nach  eingehender  Diskussion  und  allgemeinen 
Dafürhalten;

Dopo  un'approfondita  discussione  e  un  parere 
generale favorevole;

Nach Einsichtnahme in  die  geltende Satzung der 
Gemeinde Schlanders;

Visto lo statuto vigente del Comune di Silandro;

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende 
Geschäftsordnung;

Vista il vigente regolamento interno del Consiglio;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. Nr. 2 vom 03.05.2018;

Visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. 
n. 2 del 03/05/2018;

Nach Einsichtnahme in die vorliegenden positiven 
Gutachten gemäß Artikel 185 und Artikel 187 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. Nr. 2 

Visti  i  presentati  pareri  favorevoli  ai  sensi 
dell'articolo 185 e articolo 187 del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, 



vom 03.05.2018; approvato con L.R. n. 2 del 03/05/2018;
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DER GEMEINDERAT

IL CONSIGLIO COMUNALE

d e l i b e r a

mit  18  Ja-Stimmen,  ausgedrückt  mittels 
Handerheben  bei  18  anwesenden  und 
abstimmenden Räten:

con 18 voti favorevoli, espressi mediante alzata di 
mano con 18 consiglieri presenti e votanti:

1. aus den in den Prämissen genannten Gründen 
die  neue  Geschäftsordnung  des 
Seniorenbeirates, bestehend aus 9 Artikeln, zu 
genehmigen;

1. di approvare, per i motivi di cui in premessa, il 
regolamento  interno  della  Consulta  per  le 
persone anziane, composto da 9 articoli;

2. festzuhalten,  dass  die  gegenständliche 
Geschäftsordnung  wesentlichen  und 
ergänzenden  Bestandteil  gegenständlicher 
Maßnahme bildet;

2. di dare atto che il presente regolamento interno 
fa parte essenziale ed integrativo del presente 
provvedimento;

3. die  Veröffentlichung  der  Verordnung  erfolgt 
nach  den  Bestimmungen  der  Satzung  der 
Gemeinde;

3. la  pubblicazione  del  regolamento  avviene 
secondo le modalità previste nello Statuto del 
Comune;

4. festzuhalten, dass gegenständliche Maßnahme 
keine  buchhalterischen  Ausgaben  mit  sich 
bringt.

4. di dare atto che il presente provvedimento non 
comporta delle spese contabile.
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Gegen  diesen  Beschluss  kann  während  des 
Zeitraums seiner Veröffentlichung Einspruch beim 
Gemeindeausschuss und innerhalb von 60 Tagen 
ab  Vollstreckbarkeit  desselben  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs eingelegt 
werden.

Contro  la  presente  deliberazione  può  essere 
presentato opposizione alla giunta comunale entro il 
periodo  di  pubblicazione  e  entro  60  giorni 
dall’esecutività  della  stessa  può  essere  presentato 
ricorso  al  Tribunale  di  giustizia  amministrativa  di 
Bolzano.

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

gez.- f.to. Christine Kaaserer
(Vorsitzender – Presidente)

gez.- f.to. Dr. Georg Sagmeister
(der Generalsekretär - il segretario generale)
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Dr. Georg Sagmeister
(der Generalsekretär - il segretario generale)
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